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NOTA A LA PRESENTE EDICIÓN

Juan Miguel Palacios

Es ésta la primera y la mejor versión directa al castellano 
conocida hasta hoy de la Crítica de la razón práctica de Imma-
nuel Kant. Apareció en Madrid el año 1913, formando parte de 
la «Colección de filósofos españoles y extranjeros» que dirigía 
Adolfo Bonilla y San Martín en la Librería General de Victo-
riano Suárez. Antes, en 1876 y 1886, se habían publicado ya en 
España dos diversas versiones de esta obra, que no eran sino 
retraducciones del francés apenas utilizables. Y después, en 
1939 y 1961, vieron también la luz en la Argentina dos nuevas 
traducciones de ella a partir de su lengua original, que resul-
tan, sin embargo, de valor notablemente inferior al de ésta. La 
presente traducción no ha conocido, por su parte, más que dos 
reediciones legítimas: una en 1963 en su editorial de origen, 
con revisión e introducción de Oswaldo Market, y otra en 1975 
en el seno de la colección Austral de Espasa-Calpe. Ambas se 
encuentran hoy completamente agotadas.

Con el fin de poner de nuevo esta traducción al alcance de 
quienes se interesan por la filosofía y hablan castellano, hemos 
querido reproducir aquí fiel e íntegramente su texto original, 
sin enmienda ni complemento alguno. Sólo nos hemos permi-
tido la corrección de las erratas descubiertas en él y la adición 
de unas pocas notas –puestas, como las del traductor, con as-
terisco a pie de página– que señalan algún presunto error de 
traducción advertido en ésta que pudiera estorbar la buena inte-
ligencia del discurso de Kant. Por su importancia y reiteración, 
queremos prevenir ya aquí al lector, para no tener que hacerlo 
después repetidamente a lo largo del texto, de los dos siguien-



tes: la frecuente versión impropia del vocablo alemán Gesin-
nung por el castellano «intención», en vez de servirse siempre 
para hacerlo de la expresión empleada otras veces de «disposi-
ción de ánimo», y la constante traducción, asimismo impropia, 
de la palabra alemana Vorschrift con la castellana «precepto», 
en lugar de verterla literalmente con la de «prescripción», dado 
que, según Kant, los preceptos constituyen tan sólo una especie 
de éstas, a saber, la de las prescripciones propiamente morales 
(a diferencia de las técnicas y de las pragmáticas).
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ADVERTENCIA  
DE LOS TRADUCTORES

Esta traducción de la Crítica de la razón práctica se ha he-
cho con el propósito de conseguir la más escrupulosa exactitud 
y fidelidad. Se ha procurado conservar hasta los más insignifi-
cantes –al parecer– detalles del original. Con frecuencia encon-
trará el lector que la lectura se hace algo penosa y difícil. No lo 
achaque totalmente a nuestro trabajo, mas reflexione que es éste 
un libro profundo y serio, que exige de sus lectores, en cualquier 
lengua que sea, un gran esfuerzo de atención. Atrévase el lector 
hispanohablante a hacer ese esfuerzo y se verá libre de la tutela 
que supone siempre una interpretación. Una fiel traducción y no 
un comentario es lo que aquí le ofrecemos.

Hemos añadido, al final de la obra, un registro alfabético de 
autores o nombres y otro de conceptos o materias; creemos que 
podrán ayudar provechosamente al trabajo del estudioso. 
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